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К 750-летию со дня рождения Шота Руставели

Гениальный творец бессмертной поэмы
ШОТА РУСТАВЕЛИ

Витязь в тигровой шкуре
(О т р ы в о к )

5 . .  Я увидел тучи пыли, оглянув с кургана дали,
Догадался: «То —  хатаец , нам расставивш ий силки!
Но со мной —  и меч и пика, чтоб изменников пронзали»,
Ы узнать вождя реш енье —  подошли ко мне стрелки.
«Братья! Подлые хатавы  пам готовят горький жребий,
Но напрасно! Не избегнуть им карающей руки!
Кто падет за венценосца —  духом вознесется в небо.
Выступим на бой с врагам и —  с нами верные клинки!»
Мой приказ: «Готовься к бою!» —  властно прозвучал над станом, 
И в железны е кольчуги спешно облачилась рать.
Выстроив для боя конных, я  понесся ураганом,
Чтоб замысливших измену, не щадя, мечом карать.
Видя, что надев кольчуги, мьг уже готовы к бою,
Царь послал гонца навстречу. Тот мне передал, склонясь:
«Вы сердца посланцев наш их покорили прямотою 
И досадно, что с оружьем выступили против пас!»
Дал ответ царю: «Коварство ваш е стало нам известно.
В зять врасплох войска индусов, знайте, не удастся вам!
'Лучше вы ступить открыто и в бою сразиться честно.
Мы готовы —  наши руки в  верным тян у тся  мечам!»
Лишь гонец к своим вернулся, царь отряды двинул сразу,
Давши дымовым сигналом к  нападению приказ;
Тронулись, ряды смывая, по степи войска Рамаза,

, Но и с двух сторон напавш и, не смогли осилить нас!
Нику взял у копьеносца, защ итив лицо забралом.
Ж ажда мести в гущ у боя яростно влекла меня.
Путь расчистивши широкий, истребил врагов немало,
Но не дрогнул неприятель, стойко ратный строй храня 
«Он безумец! —  доносились до меня хатавов крики.
В полчища врагов врубившись, встречных гибели обрек.
Всадника с конем повергнул, но переломилась п и к а .,

( Я —  за меч. Хвала и слава отточивш ему клинок!
Скопище врагов рассеяв, словно ястреб стаю птичью,
Из людей и павш их коней громоздил за валом вал;
Гладышем крутился каждый, став кровавою добычей.
Два передовых отряда оттеснил и разогнал.
Но ряды смыкались снова и на них кидался яро,
Насмерть поражая, дерзких в пролитой крови купал.
Как хурджин, с седла свисали рассеченные ударом —
И куда ни устремлялся, враг дорогу уступал.
С вражьей стороны раздался клич дозорных на закате;
«Отступать! Отбой! Мы стали ненавистны небесам!
Пыль вздымая облаками, движ утся индусов рати,
Все преграды сокрушают и го товят гибель нам!»
То на помощь поспешали воинов моих колонны, —
Отдыха и сна не зная ни в полночный час, ни днем,
Ш ли, заполнивши равнины и хребтов покрывши склоны.
Гул литавров доносился, словно нараставш ий гром.
Отступал Рамаз разбитый, и за  ним погоней конной 
Мы скакали, утоляя боевой горячий пыл.
Сбросил с лошади Рам аза, выбил меч, с мечем скрещенный —
II властителя хатавов, одолевши, полонил.
Подоспевшая дружина настигала толпы вражьи,
Всадников с коней сшибая, п ерехваты вала путь.
Трепетавш их в страхе пленных поручив надежной страж е,
Разреш ил войскам усталым па привале отдохнуть.

• И едва остыв, на длани боль почувствовал от раны.
И меня все величали, как бесстрашного вождя.
Неумолчные хваленья вознося отваге бранной,
Слов, чтоб оценить достойно, для нее не находя.
Почести мне оказали, величая за удачу,
И меня лобзая, шумно славили победы час.
Воспитатели —  вельможи шли ко мне, в восторге п л а ч а ,: 
Нанесенным мною ранам, как  диковине, дивясь.

. Отослал свою дружину в край врага для сбора дани.
И с добычею вернулась, ратной славою горда.
Тех, кто жаждал наш ей крови, предал казни на поляне,
И без боя и осады нам сдавались города.

{ Я сказал царю Рамазу: «Оказался низким гадом,
И позорные оковы ты без ропота носи.

I Сняв охрану с укреплений, их сдавай моим отрядам,
! А не то  —  у амирбара ты  пощады не проси!»

Отвечал Рамаз: «Бы лая слава отлетела тенью!
I Отряди ты  полководца из служ ивш их мне вождей.

Я  пошлю его с приказом к воеводам в укрепленья,
I И твердынями отныне беспрепятственно владей!

Отослал его клеврета с воинами в край хатавов.
К нам прибыв, вожди покорность из’явили предо мной 
Сдав могучие твердыни и сокровища державы,
Горько плакали, ж алея, что грозили нам войной.

П. ПАВЛЕНКО

Шота Руставели
24 декабря Советский Союз отмечает 

сеаи.сот пятьдесят лет со времени рожде­
ния бессмертного грузинского поэта Шота 
Руставели, творца гениально® поэмы «'Ви­
тязь в тигровой шкуре».

История не сохранила нам точных ука­
заний о самом поэте. Единственной его 
биографией является поэма. В ней одной, 
в образе ее герое®, в их мюралыной про­
грамме должны мы черпать представления 
о личности гения.

Поэма ео-здана, на рубеже XII и  XIII ве­
ков, в эпоху, носящую название «золотого 
вежа» средневековой Грузин.

Грузия была в ту пору одним из силь­
нейших государств феодализма. Ее грани­
цы простирались от Черного моря на за­
паде до Каспийского— на востоке, от Се­
верного Кавказа на севере до Ирака— на 
юге. Ее международное положение было 
крепким, прочным.

Впервые за свою многовековую историю 
страна переживала период длительного 
мирного развития. Грузинские историки 
собрали богатый материал о той эпохе, по­
зволяющей сделать вывод, что Грузия по 
уровню своей культуры была тогда впере­
ди многих европейских стран.

Гасположвнная на путях между Востоком 
(Иран, Индия) и Западом (Византия), Гру­
зия XII— XIII веков питалась духовного

I нищей и Византии, и Жрана. Церковная 
литература шла с Запада, светская— пре­
имущественно с Востока. Живопись испыъ 

стывала на себе это двойное влияние, как 
и музыка.

Грузия была государством христианским, 
состоявшим из многих пародов, и  асси­
миляция, скрещение разнородных элемен­
тов европейского н восточного проходило 
здесь органически.

Так создалась оригинальная грузинская 
феодальная культура.

Наиболее глубокое 'влияние на грузин­
ское искусство той эпохи оказал Иран, уже 
за два столетия до рассматриваемой нами 
эпохи создавший свой удивительный бога­
тырский эпос. Поэма иранца Абу-лнВа-сима 
Фирдоуси «Шах-намэ» с наибольшею силой 
изображала жизнь и подвита иранских бо- 
гатырей и была чрезвычайно популярна 
далеко за пределами Ирана. Знали ее и  в 
Грузии.

«Шах-намэ» была как бы художествен­
ной программой восточного рыцарства, 
своеобразным «оводом законов1» рыцарской 
чести и мужества. Поэма была построена 
на изображении сказочной физической си­
лы героев, с оружием в руках они побе­
ждали в 'боях злых духов и различных чу­
довищ и благодаря своей силе достигали 
жизненных успехов.

Многонациональный народ великой советской страны торжественно 
отмечает 750-летие со дня рождения великого грузинского поэта Шота 
Руставели, гениального творца бессмертной поэмы «Витязь в тигровой 
шнуре»,

«Витязь в тигровой шкуре»—это прекрасное поэтическое произведение 
X II вена, пользуется исключительной популярностью не только среди гру­
зинского народа, но и среди широких масс трудящихся всей нашей со­
циалистической родины.

В связи с 750-летним юбилеем со дня рождения Шота Руставели в 
нашей стране проведена огромная работа по научному изучению его 
поэмы, по воспроизведению быта и обстанзвки, в которой протекала 
жизнь, деятельность и творчество гениального Руставели.

Ниже мы печатаем отрывки из поэмы «Витязь в тигровой шкуре» и 
помещаем материалы, рассказьеающие о творчестве великого поэта.

Шота Руставели. Наиболее распространенный портрет.
(Репродукция Союзфото).

КНИГА УЧИТ ЛЮБИТЬ 
РОДИНУ И НЕНАВИДЕТЬ 

ВРАГОВ
Поэма «(Витязь в  тигровой шкуре» 

'глубоко захватила теня.
Твердое и неуклонное стремление к  на­

меченной цели, изумительная храбрость, 
львиное мужество, торжество дружбы и 
любви— красной витью проходит через 
это бессмертное творение грузинского 
Гомера.

Не отступать, несмотря ни на какие 
трудности и препятствия, твердо штат 
вперед и только вперед— эти волевые ка­
чества, сильно выраженные у Автандила 
и особенно у героя поэмы Тариэля, при­
зывает книга воспитывать у себя.

С исключительной силой трактуете^ в 
поэме извечная тема о любви и дружбе. 
С еще большей силой поэма Шота Ру­
ставели 'ставит вопрос о любви и пре­
данности к  своей родине, ненависти к  
врагам, ко В'Сякого рода двурушникам, 
книга учит глубоко ненавидеть неискрен­
ность, лицемерие, всякое проявление 
фальши.

Студент I курса медицинского
института Н. ЗЕРНОЗ.

Гтиалъная 
поэма

Я еще не так много успел прочесть 
книг, но ш  всего того, что я уже прочи­
тал, самой увлекательной была для м-еня 
поэма Руставели «Витязь в тигровой 
■шкуре».

Сильное впечатление произвел на меня 
отрывок о взятии Каджет», сцена боя у 
ворот города и в самом городе. В этой 
части поэмы, по-моему, особенно сильно 
показаны спаянность, дружба и храбрость 
Тариэля, Автандила и Фридона,

Что мне больше всего понравилось в 
поэме, это то, что она очень 'правильно 
говорит о необходимости любить свою 
родину, быть предашным своей родине, 
■книга учит уважать дружбу, быть храб­
рым и стойким.

Эта жнига также учит ненавидеть вра­
гов, всякую ложь, двурушничество.

В поэме очень много метких выражений, 
сравнений, обогащающих язык.

Я всем горячо советую прочесть это 
замечательное произведение.

Рабочий обувного цеха курского 
промкомбината И. ЕМЕЛЬЯНОВ.

Первое посланье Тариэля 
Нестан-Дареджане

(Отрывок из поэмы „Витязь в тигровой шкуре")
Я ответил на признанье девы, словно пальма стройной:
«Неужели ради Солнца изменила путь Луна?!
Пусть творец меня одарит тем, что лишь тебя достойно; 
Погибавшему — спасенье мйится оболыценьем сна...»

Я сказал Асмат: «Не в силах чувства выразить в посланьи! 
Передай Нестан, что солнцем мне рассеивает мрак.
Мертвого она вернула к  жизни, возвратив сознанье.
Быть всегда ее слугою — мне иных не надо благ!»

Молвила Асмат: «Просила Даред асана, что-б с другими.
Умолчал о сокровенных чувствах и беседах с ней.
Собираясь к Ясноликой, ты  мое помянеш ь имя,
И, храня любовь, как тайну, св яж у тся  сердца сильней».

Внял, как  мудрому совету, наставленью  Дареджаны,
Чье сиянье даже солнце не сумело-б превозмочь.
И, как  заново рожденный, был я  рад словам желанным 
Той, пред кем сверканье полдня — словно сумрачная ночь. 

Посланной отмерил чашей драгоценные каменья,
Но, не взяв, сказала: «Ими у меня лари полны».
Отобрав кольцо простое, молвила не без смущенья:
«Подари его на пам ять— мне кам енья не нужны!».

И уш ла, мне излечивши рану от стрелы  отравной,
Сумрак сердца озарила и покой вернула мне.
Возвратившись в круг беспечный сверстников, со мною равных,
Я гостям подарки роздал, пиру радуясь вдвойне.

Письмо Нестан-Дареджаны, 
посланное возлюбленному

(Отрывок из поэмы „Витязь в тигровой шкуре")
Прочитал письмо любимой, чье испепеляет пламя.
Солнца луч писал, сияя: «Раны скрой, соперник льва!
Я твоя, но ненавиж у обессиленных скорбями.
Ты мои узнаеш ь мысли, выслуш ав Асмат слова.

Ни отчаяпье, ни слезы не дают влюбленным славы!
Лучше подвигом отважным докажи, что верен мне.
Вероломство замыш ляю т наши данники хатавы  —
Можем ли простить измену возмутивш ейся стране?!

Бы ть супругою твоею, что скры вать— давно ж елала,
Но реш иться на признанье я  доныне не могла.
На недуг, тебя сжигавший, с тайной горечью взирала,
Зная, что тебя страданьям я  невольно обрекла.

Слову искреннему внемли: за кичливые угрозы 
Н аказав страну хатавов, возвращ айся, как  герой.
Не рыдай! От долгих ливней лепестки теряет роза.
Я хотела бы, как  солнце, в сумрак твой войти зарей*:

ЧИТАТЕЛИ РУСТАВЕЛИ
Ведшая Октябрьская Социалистическая 

революция подняла на небывалую высоту 
народное творчество.

С победой пролетарской революции тру­
дящиеся советской страны получили пол­
ную возможность знакомиться с культурой 
народов, населяющих СССР, с замечатель­
ными 'памятниками старины, величайшими 
произведениями искусства., о которых до 
этого знали только немногие.

Д числу таких подлинно народных 
жемчужин народного творчества, с кото­
рыми советские граждане могли широко 
познано литься только носше Октября, 
относится и  бессмертное произведение гру­
зинского поэта Шота Руставели «Витязь в 
тигровой шкуре».

Это замечательнейшее произведение 
пользуется исключительным ушехом -среди 
самых широких кругов читателей. В ССОР 
нет такой библиотеки, в которой бы поэма 
«Витязь в тигровой шкуре» не была бы 
предметом массового’ опроса.

Огромной популярностью пользуется это 
бессмертное произведение и среди читате­
лей Курска. Замечательную поэму с увле­
чением читают взрослые и молодежь, рабо­
чие, учащиеся средних школ, врачи, агро­
номы, студенты, служащие.

В областной библиотеке имеется более 
20 экземпляров поэмы «Вштязъ в тигровой 
шкуре». И с тех пор, как эта книга по­
явилась на полках библиотеки, не было 
такого дня, чтобы кто-нибудь из читаю- 
лей ее не спросил, ее  было такого случая, 
чтобы она оставалась на полке не взятой. 
Все 20 экземпляров книги находятся в 
постоянном обращении.

Среди читателей «Витязь в  тиг­
ровой шкуре» мы нашли студента 
1-го курса мединститута Н. И. Зернова., 
подсобного рабочего обувного цеха кур­
ского промкомбината И. Г. Емельянова, 
ученика 9-го класса школы Дй 7 Рагу­
лина, секретаря Стрелецкого райздрав­
отдела М. Быкову, врача А. Л. Кулкбяжину, 
ученика 10-го класса школы 5 Кор­
неева н других.

В городской библиотеке- основной чита­
тель «Витязя в тигровой шкуре» —  уча­
щаяся молодежь.

Все читатели дают самые восторженны» 
отзывы об этой исключительной поэме, 
посвященной любви, верности, дружбе и 
мужеству.

ГЕН.

Надо полагать, что уже в эпоху Руста­
вели, т. е. через два столетия после появ­
ления «Шах-намэ», идеалы феодального об­
щества изменились. Особенно должны бы­
ли они измениться в Грузии под влиянием 
Запада.

Синтезом этих двух начал, иранской ге­
роики и западной моралистики, и явилась 
•великая поэма Шота Руставели.

Поэма «Витязь в тигровой шкуре» по­
строена также иа богатырском эпосе, но 
вместе с тем справедливо считается всеми 
поэмою братства и дружбы. Это— первая 
и наиболее высокая поэма о душевном мире 
человека в средние в е й  и это— наиболее 
глубокая, яркая, взволнованная поэма о 
любви, лучшая из всех, когда-либо' создан­
ных поэтическим гением.

Содержание поэмы, хотя н заимствует 
многие положения из иранского эпоса, яв­
ляется в основном совершенно оригиналь­
ным. Это было новое слово для средневе­
ковья —  и не только грузинского:

Мы можем смело сказать, что XII и 
XIII века -в-Европе и Азии не создали ни­
чего, хотя бы в  отдаленной -степени яаио- 
мшшощее бессмертное творение Руставели.

Шота Руставели рисует рыцарский быт 
XII века. Его рыцари, герои поэмы Автан­
дил л  Тариэль, оба ©люблены: первый— в 
царевну Тинатин, второй —  в царевну 
Нестаи-Дареджаи. Любовь Автандила и Ти­
натин— светлая, ясная, лишенная невзгод; 
любовь Тариэля я  Нестаи-Дареджан ослож­
нена жизненными препятствиями', да. к то­
му же вторая пара и по характеру своему 
более неуравновешенна, экспансивна. Злые 
силы (каджи) похищают Нестаи-Дареджан.

Отправившийся иа ее поиски Тариэль бес­
силен отыскать ее следы.

В странствиях он знакомится -с Автанди­
лом. Автандил помотает Тариэлю найти 
■возлюбленную.

(Вот внешняя схема поэмы.
Но содержание поэмы гораздо глубже 

фабульной схемы, ибо поэма особенно глу­
боко и выразитель!®) ставит проблему фор­
мирования духовной силы героя.

Не грубая физическая -сила, и1 честолю­
бие делают человека счастливым, а  нрав­
ственная чистота, верность любимой, друж­
ба с боевым товарищем.

Шота Руставели заменяет старо-иран­
ские кодексы мужской славы новыми за­
конами рыцарства. Эти -законы являются 
первыми проблесками гуманизма.

Тема любви также развивается у Руста­
вели по иным руслам, нежели те, которые 
в течение многих веков были помечены 
традициями и западной, и восточной ли- 
тера-туры. Женщина, у него не просто бое­
вой трофей мужчины-воина и  не мисти­
ческая возлюбленная западных трубадуров-^ 
Женщины Руставели —  натуры высоких 
страстей и чувств, равноправшые в любви. 
Ими -не овладевают -в бою, их любовь ие 
относят к  загробному миру, ее добиваются 
ценою нравственных подвигов. Земиое 
счастье служит наградою за верную лю­
бовь.

Шота Руставели и здесь заменил старые 
догмы любви новыми. Эти догмы явились 
первыми проблесками гуманизма.

Н-о гений Грузии пошел еще дальше.
Его герои не знают ни религиозных, ии 

национальных разделений. В поэме не чув-

| ствуется давления -средневековой церкви, 
как не чувствуется узконационалъной ог­
раниченности, властвовавшей тогда, в эаго- 
ху феодализма-, над умами даже самых пе­
редовых людей.

Руставели провозглашает братство рыца­
рей, связанных родством духа и .единством 
их жизненных задач.

Эта проповедь была также новым сло­
вом для феодального общества и явилась® 
-свою очередь первым проблеском великого 
движения —  гуманизма, захватившего Ев­
ропу спустя два столетия после Руста­
вели.

Судьба поэмы полна превратностей. На­
шествие монголов на Грузию превратило 
цветущую страну в  развалины. Культура 
замерла.

Голос бессмертного Руставели ае достиг 
западных стран, а  когда, уже в XV веке, 
Грузия сбросила гнет монгольских завое­
вателей, западные страны, и в первую 
очередь Италия, уже возвестили человече­
ству первые заповеди гуманизма, те 
самые заповеди-, которые два столетия 
назад были выражены грузинским поэтом 
с такой титанической силой и смелостью.

Культурное восстановление Грузии 'на­
чинается под знаком Руставели. Поэзия 
исходит из его опыта. Народ заучивает 
поэму наизусть, дополняет ее легендами.

В XVIII веке популярность Руставели 
начинает тревожить грузинскую церковь, 
п рукописи поэта предаются огню.

Умертвить гениальное -произведение, од­
нако, было уже невозможно.

Оно жило в  народе и передавалось 
из поколения в  поколение. Грузинский на­

род знает стихи Руставели и до сих нор. 
Еще и теперь, спустя много столетий, 
образы великого (поэта в-олнуют читателей 
■своей нравственной чистотой, богатством 
своих чувств.

-Дружба —  тема бессмертная, так же, 
как и любовь. Время не ослабляй» значе­
ния этих тем, а всемерно усиливало их.

Народы Советского Оотоза, построившие 
под -руководством партии Ленина— Сталина 
страну социализма и провозглашающие 
миру высшую коммунистическую мораль, 
являются единственными законными на­
следниками бессмертного Руставели.

Социалистическое государство рабочих 
и крестьян, уничтожившее экешгоатащию 
человека человеком, -создает впервые в 
истории подлинно-человеческую -мораль, 
воспитывает вое лучшие чувства. Благо­
родство, честь, дружба, мужество стано­
вятся -нормами всеобщего поведения. Из 
сокровищниц мировой культуры нам по­
этому особенно близки те творения, ко­
торые— в иной исторической обстановке 
и в -иных условиях— воепеваЛ'И высокие 
чувства братства, дружбы н  любви. Среди 
этих сокровищ одно из первых мест 
бесспорно -принадлежит гениальному созда,- 
нию Руставели, его поэме «(Витязь ® 
тигровой шкуре».

Вот почему празднование 750-летия со 
времени его рождения —  праздник всех 
национальностей Советского Союза.

■Каждому народу дорог этот бессмертный 
грузинский поэт, воем понятный, всем 
близкий, юный, готовый жить- в нашей 
памяти еще неисчислшмое время!
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